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LOCUTIONS TURQUES FORMÉES .AVEC LE MOT agiz * 

II 

Le plus grand nombre d'expressions construites avec le mot 
agiz sont celles se rapportant à tout ce qui est oral, parole, c'est­
à-dire celles où le mot ,,bouche" est employé dans le sens de: 
organe de la parole. 

Voici quelques expressions signifiant ,,de vive voix": agiz­
dan 1 - de la bouche, par la bouche, verbal, de vive voix, par 
opposition à: par écrit . 
. . . ben kendisine mektiibu gosterir, agizdan da anlatirim (RzE­
ÇB-57) - 'je lui montrerai la lettre, et je lui expliquerai de vive 
voix' ... 

agizdan konuijma - 'conversation par la bouche' une conversation, 
un entretien, tout ce qui est dit de vive voix. 
agiz cevabi ou agizdan cevab 2 - réponse verbale. 
agiz ikrari - aveu verbal: un aveu fait de sa propre bouche. 
agiz sozü 4 - instruction, promesse verbale. 

* La première partie de cet article voir ,,Folia Orientalia" t. V. 
1 TMS - yazili olmiyarak, sozle. TS - yazili olmiyarak, sozle, sozlü. 

TTS - soyliyerek, sozle. Kel- 'verbal, verbalement'. M- 'ycTHO, Ha 
CJIOBax'. 

2 R - agz cevabi ( cevab) ( osm.) - 'mündliche Antwort'. Bud -
agizdan cevab - co6cTBeHHbIÜ, cnoBeCHbIÜ 0TBeT. Z - agizdan cevab -
'mündliche Antwort'. 

3 R - (osm.) 'mündliches Gestandniss'. Z - 'das eigene mündliche 
Gestandniss (eines Verbrechers)'. Bud - 'co6cTBeHHoe npnsHaHne'. 

4 Bud - agiz sozi - 'cnoBecHaH l'lHCTPYKQH;H'. 
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agiz ni§ani 5 - 'fiançailles par la bouche' - ce sont des fiançailles 
conclues sans contrat écrit. 

cigizdan dolma 6 - 'rempli par la bouche' - c'est un savoir assez 
vague, acquis pour en avoir entendu parler. 

kendi agziyla 7 - 'de sa propre bouche, de son propre aveu'. 

agzindan - 'de· sa bouche'. 

... Dürrü efendi, ojjlunun agzindan §U ilâni yazarak gazetelere 
verdi (AN-IK-46) - 'Durru efendi donna aux journaux cette an­
nonce qu'il avait rédigée au nom (de la bouche) de son fils'. 
Büyük §a§kinlikla kendi maceralarimi onlarin agizlarindan din­
liyorum (AN:-M ile N-54) - 'Tout stupéfait, je. les écoutais narrer 
(de leur bouche) mes propres a ventures'. 

Ama usul yerini bulsun diye b1,r kere de senin agzindan dinlemek 
istiyorum (Z-42-62-4) - 'Mais afin que tout soit fait dans les 
règles, je veux l'entendre une fois encore, et de ta propre bouche'. 
Seherin de agzindan bugüne kadar bir kere olsun senden hisse iste­
digini duymadim (NC-N-20) - 'Je n'ai jamais jusqu'ici entendu 
Seher te réclamer, ne serait-ce qu'une seule fois, sa part (d'héri­
tage)'. 

U ç gün evvel .... Zekiye Sultan Kethudasi olan bir zatm agzindan 
i§ittigim bu sozler bana biraz garip geldi (AFT-GI) - 'Ces paroles 
que j'entendis prononcer il y a trois jours par un homme qui 
était ... l'intendant de la Sultane Zekiye m'ont paru quelque peu 
étranges'. 

Dans tous ces exemples, l'expression ajjzindan est employée 
aqec des verbes fort différents les uns des autres: yazmak, dinle­
mek, duymak, i§itmek, mais elle se traduira toujours par: de sa 
propre bouche, de ses lèvres. 

Avant de passer aux expressions signifiant ,,parler", il nous 
faut étudier ici celles où le mot agiz - bouche, a acquis le sens 
de: langage, idiome, dialecte, vocabulaiTe, manière de parler, pro­
nonciation, accent, caractère mélodique. Ces expressions sont 

5 TS - ancak soz alip vermekle yapilan ni?anlanma. 
6 TS - agizdan dolma: 2) - kulaktan yani ba?kalarinin konu?ma­

larindan derme çatma bilgi edinen (kimse) veya bu surette edinilen (bilgi). 
7 TTS - kendisi soylemi? olmak. 
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celles numéiotées 8 et 10 parmi les définitions fournies par le 
Tü.rkçe Sôzlük: ,,8) VocabulaiTe et prononciation variant selon 
les régions ou les classes sociales -10) en musique, ensemble des 
particularités propres aux mélodies d'une région" 8• 

Parmi les exemples cités par la même dictionnaiTe pour illustrer . 
• la définition 8, citons: 

Rumeli agzi - 'la llouche de la Roumélie' - c'est-à-dire le dia­
lecte, l'accent de cette région. 

Istanbul agzi - 'la bouche d'Instanboul' - accent, expressions 
propres à la population de cette ville. 

Arap agzi - 'la bùuche de l'Arabe' - signifie l'accent, la façon 
de prononcer les gutturales et les aspirées propres aux .Arabes, 
et que les musulmans de monde entier se doivent d'imiter quand 
ils lisent ou récitent le Coran. 

Pis Çaliga arap agziyla yasin, arkadan bir a§ir okiittular (KT­
KK-133) - '.A ce vaurien de Tors, on fit réciter, avec l'accent 
arabe, la sourate des défunts, puis les litanies'. 

Koylü agzi 9 - 'la bouche du paysan' - c'est la façon de parler 
. propre aux paysans, l'accent et le. vocabulaire campagnard. Mais 
cette expression prend aussi parfois le sens de: simple, naïf. 
Agiz devient donc la façon de parler, de s'exprimer: 

Eh bir padi§ahin Hamlaciba§inin torimu da her hangi zavalli bir 
vatanda§in agziyla konit§acak degil a ... (ÀN-K-74) - 'Bien sûr, 
le petit-fils du Chef-des-rameurs d'un sultan ne saurait s'expri­
mer comme n'importe quel malheureux citoyen'. 

Piyasa agzi - 'bouche du marché' - c'est la façon de chanter 
qui prime sur le marché, c'est-à-diTe ce qui est à la mode, qui 
rapporte commercialement, mais qui le plus souvent, est vulgaire. 
Bu havalar yerinde güzel. Fakat piyasa agzi §arki soylemege ali­
§anlarin girtlagindan, biitün iptidai ve has güzelliklerini kaybederek 
firliyor (SA-Içi;l-129) - 'Chez elles, ces mélodies sont belles. Mais 
elles surgissent de la gorge de ceux qui sont habitués à chanter 

8 TS - 8) bolgelere ve siniflara gore clegi?en soyleyi? ve kelime hazi­
nesi. 10) bir bolge meloclilerinde gorülen ozelliklerin topii. 

9 TTS - basit, saf. 
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selon la mode qui prime sur le marché en perdant toutes les 
beautés primiti_ves qui leur sont propres'. 

Cet exemple nous amène à la définition 10 du Türkçe Sozlük: 
'Ensemble des particularités propres aux mélodies d'une région'. 
Les exemples fournis à ce propos par le dictionnaire: Urfa agzi -
Harput agzi - Egin agzi - désignent donc le caractèr_e des mé­
lodies de ces différentes régions de la Turquie, leurs particularités 
musicales aussi bien que le vocabulaire ou la prononciation des 
paroles. 

Dans l'exemple ci-dessous, l'expression dernek agzi - 'bouche 
d'assemblée' - désigne les mélodies et les paroles des cantiques 
ou des chansons propres à une assemblée religieuse. Ici, il est 
question d'une assemblée d'Alévis, c'est-à-dire de musulmans chiites 
d'Anatolie: 

À?ik Niyazi de senelerdenberi Kulveren'e yerle?tiginden dernek 
agizlarini bir tamam ogrenmi?ti (KT-Ryk-59) - 'Niyazi- le -
Rapsode, installé depuis des années à Koulvérène, avait par­
faitement appris toutes les mélodies que l'on chante dans les as­
semblées'. 

Toujours dans le sens de 'n:an~ère de parler', agiz peut encore 
désigner le ton, le verbiage, la faconde dont on use pour tromper 
ou étourdir son interlocuteur; è'est aussi avoir la langue bien 
pendue 10• 

Satici agzi - 'bouche• de marchand' - exemple fourni par le 
Türkçe Sozlük, c'est la faconde du marchand ou du camelot 
vantant sa marchandise, la ,,salade". 

L'autre exemple fourni par le même dictionnaire: bana kar?i 
bu agzi kullanma - peut se traduire par: ne cherche pas à m'abuser 
par ce ton, ne me parle pas sur ce ton. 
Lâkin bakalim ne agiz kitllanmi?, Bu i?ten haberi oldugunu muhtara 
bildirmemi?iir (KT-Ryk-285) - 'Mais je me demande ce qu'il a pu 
raconter ( quelle bouche il a employés). Il n'a sûrement pas dû 
raconter au maire qu'il était au courant de cette affaire'. 
,,E?kiya dostuyum!" dedi. Herifteki agiza bak (KT-Ryk-76) -

10 TS - kandirmak için kullanûan mantik ozelligi. TMS - kan­
dirmak için soylenen sèiz. 
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' Je suis l'ami des brigands " dit-il. Voyez-vous comme il savait " • parler, ce type-là!'. 

Narlicalilarin hepsi nerdeyse bu agza yana?iyorlardi. (KT-KK-
196) - 'Tous les habitants de Narlidja étaient sur le point de 
parler sur le même ton'. 

- Onlar o oglaga çok isterler, Zeynel aga, çok ... 
-M eselâ, ne isterler? 

- Gelinin agzi, elli kuru?, .. (KT-Ryk-156) 
- 'Ils vont exiger beaucoup pour ce chevreau, ~eynel agha, 
beaucoup ... 
- Combien, par exemple? 
- A en. croiTe la bru, cinquante piastres' ... 

Bo? versenize siz bu agizlara, dedi (AN-M ile N-68) - 'Vous feriez 
mieux de ne pas raconter des blagues pareilles, dit-il'. 

Agiz yapmak 11 
- 'faire la bouche' - c'est toujours dans le même 

ordre d'idées, parler en déguisant ses intentions. 

Agiz kâhyasi 12 
- 'intendant de la bouche' - qualifie celui qui se 

mêle de ce que disent les autres: 

Ben istedigimi soylerim, siz benim agzimin kâhyasi misiniz? ( TS) --:­
'Je dirai ce qui me plait, êtes-vous chargé du contrôle de mes 
paroles?'. 

Agiz taviri ou daviri 13 - 'façon de la bouche' - c'est la façon 
de s'exprimer. 

Adam agizli adam 14 - 'un homme à bouche d'homme' - c'est 
une personne qui a une conversation agréable, qui sait s'exprimer. 

Au contraire, agzi agiz degil 15 - 'sa bouche n'est pas une 
bouche' - désigne un homme . qui a coutume de prononcer des 
paroles de mauvais augure, ou qui manque de sincérité. 

Agiz ?akasi 16 
- 'plaisanterie de la bouche' -c'est une plaisanterie. 

11 TS - maksadini oldugundan ba:jka türlü gosterecek dil kullanan. 
12 TS - birinin soyliyecegi veya soylemiyecegi sozlere kart/jan kimse. 
13 SDD - agiz daviri - tarzi ifade. 
14 TTS - lâf anlar, lâkirdi edebilecek kimse. 
15 TTS - U gursuz. Güven olmaz. 
16 TMS - sozle yapûan faka. TS - sozle yapilan faka. 
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Agiz dala?i 17 - 'querelle de la bouche' - une querelle où l'on ne 
va pas jusqu'aux coups, mais où on se contente de crier. 

Suyu zamansiz bahçelerine çeviren kom?ular arasïnda sik sik agiz 
dala?lari çikar (NC-SY-6) - Il se produit très souvent des querel­
les entre les voisins qui font dériver trop tôt l'eau vers leurs 
jardins. 

Agiz kavgas1, 18 - 'dispute de la bouche' - c'est une dispute où 
l'on s'injurie copieusement, et en criant très fort. 

Istersenizs agiz kavgasi eder gibi yüksek sesle konu?an bu iki ki?i 
arasindaki anla?mazligi size anlatabilirim (AN-100-L-79) - 'Je 
puis, si vous le désirez, vous expliquer la nature du différend 
mettant aux prises ces deux hommes qui parlent à voix très 
haute, comme s'ils se querellaient'. 

Agiz dalaveresi 19 - plaisanterie assez osée, échange d'injures. 
Agiz patirdisi (patirtisi) - 'bruit de la bouche' - paroles té­
moignant de la colère, menaces. 

Bunlar oyle agiz patirtisina pabuç birakir takimindan degildiler 
(OS-BK-86) - 'Ils n'étaient pas hommes à se laisser intimider 
par de simples menaces'. 

Agiza alma - action de mentionner, allusion. 
Agiza almak 20 - 'prendre à la bouche' - c'est aborder un sujet 
parler de, mentionner, faire de fréquentes allusions. 

Benim Çalik. oglum, oyle sozü hiç agzina almaz, dedim, benim 
Çalik oglumun agzindaki Kur'an suresidfr (KT-KK-110) - 'Mon 
fils le Tors ne parle jamais de ces choses-là, ai-je dit, mon fils 
le Tors n'a à la bouche que les surates du Coran'. 

Baktim, Cemile'nin adini agzina hiç almiyor (KT-Kel-324) - 'Je 
remarquais qu'il ne parlait plus de Djémilé'. 

17 TS - bagri?ma derecesini geçmiyen kavga. TTS - lâf kavgasi. 
18 TMS - sozle yapilan kavga. TS - arada her iki taraftan agir 

sozler savrulan ofkeli tarti?ma. TTS - fena sozler soylefmek. 
19 TTS - lâkirdi oyunlari, sovüfme. 
20 TMS - (bir meseleyi), bir mesele üzerine konu?maga ~irifmek. 

Kel - 'parler; mentionner'. TS - anmak, bahsetmek. TTS - bahsetmek, 
tekrarlamak. R - (Osm.) agza almak - 'aussprechen'. M- 'roBopan,, 
ynoM1rnan, o që,'11.-n'. 
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Hele rezil! Sen bu çaptan dii?me i?ini agzina sikca alir oldun! (KT­
Kel-112) - 'Ah coquin! Tu t'es mis à faire bien souvent allusion 
à ces histoires d'impuissance!'. 

... onun ismini agizlarina alan bir sürü arkadaslarla dovüserek 
( SA-Rik-3) - ' ... se battant avec un tas de ses ~opains qui' par­
laient d'elle .. .'. 

Çayirdaki bahçenin adini agzina aldigini bir daha duymiyayim! 
(NC-N-19) - 'Je ne veux plus jamais t'entendre parler du verger 
dans la prairie'. • 

Bir kizin lâfini evde agzina almak bile tehlikeli oliwdu (SA-Rik-71) -
'Il était dangereux de parler même d'une fille à la maison'. 

Aman, emmi oglu, agzina aldigin lâfa bak! (SA-Rik-105) - 'Mon 
Dieu, cousin, que racontes-tu lM'. 

Cette expression s'emploie aussi à la forme négative - agiza al­
mamak 21 

- ,,ne pas mentionner, ne pas parler de, taire". O za­
mana kadar hiç agzina almadigi halde bu ak?am. . . karisindan ve 
çocugimdan bahsetmege de ba?lami?ti (SA-Rik-45) - 'Alors qu'il 
n'y avait jamais fait allusion jusque-là, il se mit aussi ce soir-là 
à parler de sa femme et de son enfant' .... kiyamete kadar kari 
lâkirdisini agziniza almazsiniz (RzE-ÇB-125) - ' ... et vous ne 
parlerez jamais plus de femmes, jusqu'à la fin de vos jours' 
(textuellement: 'jusqu'à la fin du monde'). 

Bunlar fukaranin aclini hiç agizlarina alamazlardi (KT-KK-166) -
'Ces gens-là ne pouvaient jamais faire allusion au malheureux;. 
Agzina aptesle almak 22 

- c'est mentionner quelqu'un avec res­
pect ou avec crainte ( exactement: apres avoir fait ses ablutions 
rituelles, de même qu'un musulman ne peut faire ses prières sans 
se purifier). 

Agizlanmak 23 
- 'être pris à la bouche - être mentionné'. 

Agzi varmak 24 
- 'sa bouche a osé' - analogue à dili varma~, 

cette expression signifie: 'oser dire, être capable de dire'. 

21 TTS - anmamak. 
22 TS - (bir ?eyin adini) - o ?eyi anarken pek saygili davranmak. 
23 Bud -1) 'pa3Bep3an,c, paCTBüpHTI,CH'; 2) 'ynoMHHyT1,, r0B0-

paT1, o KOM': seni hiç agizlanmadi - 'o Te6e BOBce He ynoMHHyn'. 
24 TTS - cesaret etmek. 

Folia Orientalia, t. VII 7 
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A la forme négative: agzi varmamak 25 
- 'ne pas avoir le 

courage de dire, ne pas oser dire'. 
Nous avons vu plus haut les expressions où 'la bouche ouverte' 

désignait la surprise, la naïveté, voire la sottise. Nous allons énu -
mérer ici celles où la bouche s'ouvre pour la parole: 
Açik agiz 26 - 'bouche ouverte' - signifie parler franchement, 
sans détours, à coeur ouvert. 

Agiz açmak 27 ~ 'ouvrir la bouche pour parler'. 
Agzimi açip bir kelime bile cevap veremedim (SA-Içi;;-147) - 'Je ne 
pus ouvrir la bouche pour lui répondre un seul mot'. 
I nsan. . . hatta onu (felsefeler yapmayi) yapamaz ve cani agzini 
açmayi bile istemez (SA-Içi;;-9) - 'Petit à petit, on ne peut même 
plus philosopher, et l'on n'a même plus envie d'ouvrir la bouche'. 
Sen çali? çabala, karde?im de, malina ortak et, o agzini açip agbi 
sen meraklanma demesin! (NO-SY-32) - 'Travaille, esquinte-toi, 
donne-lui la moitié de tes biens en te disant que c'est ton frère, 
mais que lui n'ouvre même pas la bouche pour te dire: Frère, 
ne te fais pas de souci!'. 
- Hiç agzini açma, bu i?i olüm temizler, dedim (AN-Mile N-64) -
'Ne dis pas un mot (n'ouvre pas la bouche), la mort seule peut 
régler cette affaire, lui dis-je'. 
Agizlarini açtilar mi, soze tonla ba?liyorlar (AN-M ile N-'71) -
'Une fois qu'ils ouvrent la bouche, ils débitent un torrent de pa-

roles'. 
Kadin ... sapsari di?lerini gostererek, her agzini açana lâf yeti?ti-
riyordu (SA-Hik-122) - 'Montrant ses dents jaunes, la femme 
parvenait à répliquer à tous ceux qui ouvraient la bouche'. 
Uzun zaman hiç birimiz agzimizi açmadik (SA-Hik-94) - 'Pendant 
un bon moment, aucun de nous n'ouvrit la bouche'. 
Agzini ·açmak peut encore signifier 'protester'. 
Ustüme kuma,. getirdi, agzimi açmadim da, giderken paralarinin 
yerini diyivermeden gitti (SA-Hik-118) - 'Il m'a imposé une con-

2s TTS - cesaret edememek. 
26 TTS - dogruca, hiç bir tarafini gizlemeden. 
27 TMS - sôz soylemek. M -1) 'roBopIIThi 3ar0Bop11Tb'; 2) 'HaqaTh 

pyraThcH, pa30HTllCh'; 3) '3aH»MaThCH cnneTHHM»'. Kel - 'parler'. 
TS - sôz sôylemek. TTS - 2) lâkirdi sôylemek, konusmiya ba?lamak, 
3) aksi aksi soylemek, fena sozler soylemek. 

99 

cubine, je n'ai rien dit, mais il est mort sans me dire où était 
caché son magot'. 
Agzini açmak peut encore signifier 28 se mettre à parler avec 
colère, ouvrir la bouche pour se quereller, injurier, engueuler, user 
de paroles grossières. 
Sits diyorum, agzimi açarsam, pi?man olursitn (IAHT) - 'Je te dis 
de .te taire, si je me mets à t'engueuler, tu le regretteras'. 
Hepsine peki de, agzini açmasin (IAHT) - 'Accepte tout, pour 
qu'il ne se mette pas à grogner' (ou: 'à crier'). 
Kahvede ?eriattan, üliilemre itaattan dilim dondügü kadar bahsedecek 
oldum, aman efendim, bendenize bir agiz açtilar, donakalmisim 
(Mi;;E-H0 I-67) - 'Au café, j'ai essayé de parler, du mieux que 
j'aie pu, de la loi ca,nonique, de l'obéissance due aux supérieurs, 
mon Dieu, ils ont accablé d'injures votre serviteur, j'en étais 
pétrifié'. 
Sen ben ne dersem onu yap! Otesine karwrna! Agzimi açtirip kotü 
kotii soyletme beni! (NO-SY-20) - 'Fais ce que je te dis et ne te 
mêle pas du reste! Ne me force pas à t'engueuler!' - Bana bak, 
?irfinti, dedi komisyoncununki, açtirma agzimi ha! (OK-AS-7) -
'Dis donc, espèce de trainée ,dit la femme du commissionnaire 

' ne me force pas à dire ce que je pense de toi!'. 
Relevons encore l'expression agiz açma 29 - qui signifie: ac­

coutumer l'enfant nouvellement sevré à la nourriture ordinaire. 
Nous avions vu plus haut l'expression agzinin mührü ile -

'avoir un sceau posé sur la bouche' - qui signifiait 'à l'état de 
jeûne'. Correspondant à cette expression, agiz açmak peut encore 
signifier 'rompre le jeûne'. 
Agzini açip gozünü yummak 30 - ouvrir la bouche et fermer les 
yeux - c'est découvrir sa pensée avec force et colère, en 'fermant 

28 TMS - küfretmeye ba?lamak. TS - agir ?eyler soylemege ba?la­
mak. IAHT - kavgaya ba?lamak, hiddet gôstermek, tasmcik. R - agzi 
açmak - (azerb.) 'Grobheiten reden'. ' 

29 Bud- 'pacKphITHe pn; nepBoHaqanhH0e rrp.uyqeH11e AeTeii K n»LQe'. 
Z - 'Munderofnung', d. i. erste Gewôhnung der kleinen Kinder an 
Nahrung. 
~ 30 TMS - ofkelenerek ve her türlü sikilganligi bir tarafa birakarak 

agir sôzler sôylemek. TS - ofkelenip her endiseyi bir tarafa birakarak 
agir ~ôzler soylemek. TTS ~ ne olacag1,n1, dü?ün'meden istedigini ve aklina 
geleni soylemek. TAS ve OS - Açti agzini yumdu gozünü. 

7* 
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les yeux' sur les conséquences de ses paroles. C'est exactement 
'engueuler', c'est encore dire tout ce que l'on a sur le coeur. 
Bizirn kariya açmi?in agzini, yummu?un gozünü. Aferin! ... On 
sekiz senelik intikamimi çikardin (AN-lO0L-89) - 'Il parait que 
tu as terriblement engueulé ma femme. Bravo! Tu m'as vengé 
de mes dix-huit ans de mariage'. 
0 nazik müdür buna açiyor agzini, yumuyor gozünü. . . soylemedik 
soz birakmiyor (.A.N-l00L-74) - 'Ce directeur si distingué l'; en­
gueulé... qu'est-ce qu'il lui a passé .. .'. 
Kadincagiz meger dertli imi?, açti agzini, yumdu gozünü: Aile na­
musumuz bir paralik oldu ... diye bagirdi (S.A.-Içf;l-145) - 'Mais 
c'est que la ·pauvre femme était bien affligée, elle déballa tout ce 
qu'elle avait sur le coeur: L'honneur de la famille est fichu ... 
cria- t-elle'. 

Agzini fara? g1,bi açmak 31 - 'ouvrir une bouche grande comme une 
pelle-c'est-à-dire répondre ou se mettre à crier avec grossièreté et 
vulgarité - et mubarek agzini açmak 32 - 'ouvrir sa sacrée 
bouche' - qui a le même sens, sont des formes emphatiques de 
l'expression agzini açmak, prise dans le dernier de ses sens. 

Agzina geleni soylemek 33 - 'dire ce qui vous vient à la bouche' -
signifie soit parler avec sévérité ou grossièreté, soit parler beau­
coup et sans réfléchir, soit enfin, parler ouvertement, sans dé­
tours. 
. . . müzevvirler bunu da çekemediler. Agizlarina geleni soylüyorlardi 
(SM-HOH-116) - ' ... les calomniateurs l'en jalousèrent également. 
Ils disaient pis que pendre de lui'. 
Hacinin yerinden kimildayacak gücü yak. Kele?, bunii bildigi için, 
agzina geleni soylüyordu (Mf;\E-H-II-66) - 'Hadji n'avait même 
plus la force de bouger, Kélèche, qui le savait, parlait sans se 
gêner'. 
,,Tribune de Genève" gazetesinde Ali Gayyat adli bir JJ!Iisirli Türk­
lere musallat olmu?, agzina geleni yaziyordu (SM-HOH-109) -

31 TMS - saygisizca kar9ilik vermek. 
32 TTS - fena 9eyler soylemege ba9lamak. 
33 TMS - sozünü dü9ünmeden tartmadan soylemek. ofkelenip ag'ir 

sozler soylemek. TS -1) nezaket di9ina çikarak agir soylemek, 2) fazla 
ve dü9ümeden soylemek. TTS - sozlerini dü9ünmeden sarfetmek. TFA88-
çekinmeden her 9eyi soylemek. 
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'Dans la ,,Tribune de Genève", un Egyptien du nom d'.A.li Gayyat 
s'en prenait constamment aux Turcs, et les accablait d'injures 
dans ses articles'. 

Dans ce dernier exemple, remarquons que l'expression· est de­
venue agzina geleni yazmak - c'est-à-dire 'écrire ce qui vous vient 
à la bouche'. 

Agzindan çikmak - 'sortir de la bouche' - c'est parler, avoir dit 
quelque chose, c'est aussi laisser échapper un mot. 
Karincayi incitmez, agzindan bir kotü soz çikmaz (FB-OK-100) -
'il ne ferait pas de mal à une fourni, il ne dit jamais une gros­
sièreté') ou: ('il ne dit jamais rien de méchant'). 
0 ?a?kinlikla agzindan, ?6yle bir soz çikti ... (.A.N-M ile N-18) -
'Dans son affolement, il laissa échapper ces mots .. .'. 
Gümü?pala ve yeni heyetinin agzindan af'tan ba?ka bir lâf çikmiyor 
(Milliyet-28-1-63) - 'L'amnistie, Gumuchepala et son nouveau 
comité n'ont pas d'autre mot à la bouche' .. 

Agzimdan ç·tkti bir defa - s'~mploie dans deux sens: 1) Je ne peux 
plus revenir sur ma promesse, sur ce que j'ai dit. 2) J'ai laissé 
échappeF ces mots, c'est trop tard. 
Ki?inin ba?ina gelen, agzindan çikand'tr 34 - 'le malheur des gens 
est toujours causé par leurs paroles'. 

Agzindan çikani kulagi i?itmemek 35 - ou: Agzindan çikani kulagi 
duymamak 36 

- 'ne pas entendre ce qui sort de sa bouche' - c'est 
être hors de soi au point de ne plus mesurer ses paroles . 
Agzindan çikani kulagin i?itiyor mu~ (Mt;!E-H-II-179) - 'Te 
rends-tu compte de ce que tu dis lM'. 

La même expression, employée à la forme positive, et au 
subjonctif: Agzindan çikani kulagin i?itsin 37 - est un rappel à la 
politesse. - 'Tu ferais bien de songer à la portée de tes paroles, 
de ,,t'entendre parler"'. 

Se reprendre alors que l'on s'était déjà mis à parler, sévèrement 
ou encore grossièrement, se retenir de parler, revenir sur ce que 

34 TAS ve OS. 
35 TMS- soyledigi cigir sozlerin farkinda olrnamak. 
36 TS - sozlerini tartmadan agir soylemek. 
37 TTS - dü9ünce ve terbiyeye dcivet. TAS ve ÙS - agzindan çikani 

kulagin i9itsin. 
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l'on a dit, s'expriment par: Agiz düzeltmek 38 - 'corriger sa bou~he'. 
Agzini toplamak 39 - 'ressaisir sa bouche' - est une expression 
très voisine: 's'arrêter de dire des grossièretés, de proférer des 
injures'. 

A l'impératif, agz,mi top la! est un rappel à la politesse 40. 

Agzini topla! Terbiyesiz! (AN-lO0L-87) - 'Sois poli, grossier per­
sonnage!'. 

Agiz de'(Ji?tirmek - 'changer la bouche' - c'est se mettre à parler 
de façon différente: Le verbe peut prendre aussi la forme passive: 
Agzi degi?mek 41 

- le sens est identique. Mahkemede agz,mi de­
?Ji?tirdi: 'au tribunal, il fit une déposition tout à fait différente'. 
Ali Gede agizi degi?tirdi (FB-OK-11) - 'Ali. Gede changea de 
ton' (se mit à parler de façon différente). • 
Ama koyii e?kiya baskisindan koruyunca agzi clegi?t'i (KT-KK-
272) - 'Mais depuis que tu as protégé lé village des brimades 
des brigands, elle parle tout autrement'. 

Agiz yapmak 42 - 'faire la bouche' - c'est parler en disshnulant 
ses sentiments ou ses intentions, chercher des prétextes pour 
s'excuser, tromper son interlocuteur par des paroles sans sincérité, 
user de circonlocutions. 
Agiz yapma, ben meselenin ne oldugunit biliyorum (IAHT) - 'Ne 
me raconte pas de blagues, je sais bien de quoi il s'agit'. 
$oyle olmu? boyle gitmi? diye agiz yapip duruyor, ama hakikat 
büsbütün ba?ka olsa gerek (IAHT) - 'il ne fait que raconter des 
histoires, mais la vérité est sûrement différente'. 
Hadi canim, agiz yapma, aranizda evlenmekten bile bahis geçmi? 
(SA-Hik-24) - 'Allons donc, ne me raconte pas d'histoires, il 
a même été question de mariage entre vous'. 

38 TTS - fena soylemekten vaz geçmek, kendini tiitmak. 
39 TS - soylemekte oldugu kotü soz veya küfürleri kesmek. 
40 TE-H- 'behave yourself, don't be impudent'. 
41 TMS - baljka türlü soylemege ba!jlamak. TS - baljka türlü soylemek. 
42 TMS - bir ljeyi oldugundan baljka türlü gostermek için dil dokr;iek. 

TS - maksadini oldugundan baljka türlü gostermek için dil dokmek. 
TTS - bahane ve kaçamak aramak. IAHT - tevil ve tefsir, ikna, goz 
boyamak. FS - agiz yapmae - 'Lüg nichte', M - sen bu agizlari baska­
sina yap - 'pacCKa3bIBaH KOMy-n p;pyroMy' !. MM - ag-iz yapmak -
'parler la langue diplomatique'. 
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Agiz kullanmak 43 - 'user de la bouche' - c'est parler avec diplo- • 
matie et adresse, ainsi que l'exigent les circonstances, user d'un 
certain ton, mais toujours avec adresse et souvent sans sincérité. 
Gidip bir tecrübe edelim, bakalim ne yolda agiz kullanacak (IAHT) -
'Allons en faire l'expérience, voyons comment il va nous raconter 
les choses' (ce qu'il va dire). 
Agiz kiûlanmakla bizi de atlatmak ister mi dersin? (IAHT) -
'Crois-tu qu'il va chercher à nous laisser tomber, nous aussi, en 
se trouvant de bonnes excuses?'. 

Mais l'expression birinin agzini kullanmak 44 - 'user de la 
bouche de quelqu'un' - a un sens tout différent: c'est préstlnter 
comme siennes les idées d'autrui, parler comme un autre. 
Birinin agzini satmak 45 - 'vendre la bouche de quelqu'un' -
a exactement le même sens. 
Passons maintenant aux expressions signifiant: ,,parler de mau­
vais gré". 
Yarim agizla 46 - 'avec une demi-bouche' - parler de mauvais 
gré, sans trop de chaleur ni d'empressement, à contre-coeur. 
JJfaraz Ali yarim agizla tasdik etti (KT-Ryk-751) - 'Ali-le-Ma­
lingre l'approuva peu chaleureusement'. 
Doktor üsteledi. Ôtekiler yarim agizla vaadettiler (FE-Ma-83) - 'Le 
docteur insista. Les auttes promirent! sans empressement'. 
$oyle yarim agizla, hatta ditdagimin kenariyle... dedim (AN­
lO0L-47) - 'Je dis ... sans trop d'empressement, et même du 
bout des lèvres'. 
Evet, yarim agizla bu olanlardan üzüntii diiyduklarini bildirenler 
yok degil (Z-41-62-4) - 'Certes, il y a certaines personnes qui se 
déclarent, sans trop de chaleur, être navrées de ces évènements'. 
0 ak?am sofrada, anasina, yarim agizla, ,,ne oldu?" diye sordu 
(NC-SY-78) - 'Ce soir-là, à table, il demanda à sa mère, du bout 
des lèvres, ce qui s'était passé'. 

43 TTS - hale gore idareli soz soylwmek. IAHT - lisanini idare 
etmek, fazla eksik soylememek, yolile soz soylemek. 

44 TS - haberi yokmulj gibi birinin fikirlerini kendi kafasindan dogan 
fikirler diye telkin etmege çali!jmak. 

45. TS - (bak:) birinin agzini kullanmak. 
46 TTS'- isteksizce. TS - istemiye istemiye (soylemek). M - 'tte oT 

Bcero cep,r:t;Qa, p;na rrpoq>OpMbI'. 
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A.giz ucuyla - 'du bout de la bouche' - du bout des lèvres, 
négligemment. 
Yutanlar da yutulanlar da agiz 1icuyla birer: ,,.Aleykümselam" 
sallamakla yetindiler (OK-72ciK-50) - 'Gagnants comme perdants 
se contentèrent de lancer négligemment un ,,Salut!""'. 
Lâfi, lâkirdiyi, sozü agizda gevelemek 47 - 'mâchonner ses mots' -
ce n'est pas seulement articuler de façon indistincte qu'exprime 
,,mâchonner" en français, c'est également parler de façon hésitante, 
peu claire, en cachant ses véritables intentions. Le verbe gevelemek 
seul, a d'ailleurs le même sens. 
Bir olüm haberi de hemen verilmez ki, bir zaman saklanir, agizda 
gevelenir hiç olmazsa (SK.A-YH-68) - 'Une mort, ça ne s'apprend 
pas aux gens· comme ça, d'un seul coup, cela se cache un certain 
temps, tout au moins cela se dit avec des détours (des circonlocu­
tions)'. 
A.gzinin içinde • yuvarlamak - 'rouler les mots dans sa bouche' -
c'est mal prononcer, articuler peu distinctement. 
Halbuki kelimeleri agzinin içi?ide yuvarlamakta oldugundan Kârnil 
pa?a okuduklarini iyi anliyamiyorniu? (AFT-GI-9) - 'Mais comme 
il articulait mal, Kâmil pacha n'arrivait pas à, bien comprendre 
ce qu'il lisait'. 

Sozü agzinda bogmak - 'étouffer les mots dans sa bouche' -
a exactement le même sens. 
Sozü agzinda bogma, sonunu da yutma (FB-OK-90) - 'Articule 
bien, n'avale pas la moitié des mots'. 

Soz agzindan dokülmek 48 - 'les mots lui tombent de la bouche' -
c'est parler en hésitant, de si mauvais gré que les mots ont de la 
peine à sortir. de la bouche; c'est encore révéler par ses paroles 
ce que l'on ne veut pas dirn, laisser échapper une pa,role. Remar­
quons que les définitions fournies par le TS et le TMS sont con­
tradictoires: 'Révéler par ses paroles ce que l'on avait l'intention 
de cacher', dit le TMS. Et le TS: 'Révéler par ses paroles ce que 

47 TTS - bir§eyler soylemek isteyip soylememek. 
48 I.AHT - istemiyerek soylemek, istigna ile konu?mak, tereddütle 

mubahase. TTS - zoraki olarak soylemek. TMS - saklamak istedigi ?ey 
sozlerinden belli olmak. TS - soylemek istedigi ?ey sozlerinden belli 
olmak. R - (ûsm.) - soz agzindan dokülür - 'er spricht undeutlich'. 
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l'on veut dire'. L'édition du TS de 1945 donne la définition: 
'Révéler par ses paroles'. Mais en général, cette expression peut se 
traduire par: 1- 'parler de mauvais gré', 2 - 'être forcé de 
parler, laisser échapper'. 
... genç kadinin agzindan dokülen ,,N asilsiniz ef endim?" yollu bir 
hatir sormaktan ba?ka bir ?ey gordiigü yoktu (S.A-Hik-77) - 'Il 
n'obtenait de la jeune femme que quelques paroles de courtoisie 
qu'elle lui adressait de. mauvais gré'. 
Müdür bizi o kadar istigna ile kabul etti ki, gûya bizimle konu?uyor, 
sozler agzindan dokülüyordu (I.AHT) - 'Le directeur nous reçut 
de si mauvais gré qu'il ne semblait pas nous adresser la parole, 
les mots lui sortaient à contre-coeur de la bouche'. 
Oanin konu?mak istemiyor galiba, sozlerin agzindan cfokülüyor 
(I.AHT) - 'Je vois que tu n'as pas envie de parler, les mots sortent 
avec difficulté de ta bouche'. 

Le même expression est parfois au contraire l'équivalent de: 
,,Les mots lui coulent de la bouche", sans peine ni embarras, mais 
avec éloquence. La différence est alors indiquée par une com­
paraison introduite dans le corps même de l'expression: 
Hattâ onun tekrar konu?maga ba?lamasini, agzindan alev gibi 
dokülen sozlerinin beni tekrar sarmasini ... istiyorum (S.A-Iç~-68) -
' ... et je veux ... qu'il se remette à parler, que je me laisse à nouveau 
prendre aux paroles qui coulent de ses lèvres, comme des flam -
mes .. .' 

A.gzinda bir bakla olmak 49 - 'avoir une fève dans la bouche' -
c'est hésiter à, dire ce que l'on sait. 

Agzinda bakla mi var? 50 - même expression à la forme inter­
rogative s'emploie pour: 'pourquoi ne parles-tu pas, crains-tu de 
dire ce que tu sais?' 

Agzindan baklayi çikarmak 51 - 'sortir la fève de sa bouche' -
c'est au contraire perdre patience, finir par dire ce que l'on sait 

49 TS - soylemek istedigi halde çekindigi bir ?eyi olmak. 
50 TS - niçin soylemiyorsun, saklamak zorunda misin 1 anlamina. 
51 TS - sabri tükenip o zamana kadar sakladigi ?eyleri soylemege • 

ba§lamak. TTS - sirri soylemek. TMS - sabri tükenip sakliya geldigi 
kotülükleri veya ortaya atmak istedigi ayk-iri bir teklifi soylemege koyulmak. 
I.AHT - if§a etmek, bildigini, i§ittigini herkese soylemek. TF .A.88 -
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et que l'on cachait jusque-là; ou alors, y être obligé, d~voiler un 
secret, avouer. 

Ikimiz agiz birligi edip sarrafa gittik, maa? alamadik diye herif 
ten biraz para koparmak niyetindeyiz, f akat Sedat agzindan baklayi 
çikarmadan durur mu? (IAHT) - 'Nous convinmes d'aller chez 
le changeur, nous avions l'intention de lui emprunter un peu 
d'argent en lui déclarant ne pas avoir encore touché notre paie, 
mais Sedat est-il capable de tenfr sa langue?' 
Yoksiizlugun acilariyle meyus clan ?ehzade Salâhaddin Efendi artik 
canina tak dedigi için bir gün baklayi agzindan çikarmi? ... (SM­
HOH-124) - 'Accablé par les peines de la misère, le prince Sa­
lâhaddin Efendi qui n'en pouvait plus, finit par dire ce qu'il 
pensait'. 
Bunlarin agizlarinin altindaki baklayi çikarmalarini beklemeliydi 
(SA-Içl;l-79) -.'il lui fallait attendre qu'ils finissent par avouer 
ce qu'ils lui cachaient'. 

Dans cet exemple, l'auteur semble avoir confondu deux ex­
pressions: 'agzindan baklayi çûcarmak', à laquelle il a ajouté 
'altinda', et 'dilinin altinda bir ?ey olmak' qui a exactement le 
même sens que 'agzinda bir bakla olmak'. 

Agzinda bakla islanmamak 52 - agzinda bakla islanmaz 53 - 'Une 
fève ne se mouillerait pas dans sa bouche' - signifient: être trop 
bavard pour pouvoir garder un secret, être incapable de tenir 
sa langue. Kellekian donne cette expression à la ï'orme affirmative: 
'baklayi islatmak' dans le sens de: 'se taire, être discret'. Mais 
cette foi'me n'existe pas 54 . L'expression a toujours le sens de: 
'être indiscret'. 

agizdan baklayi çikarmak - soyliyecegini soylemek. Kel - 'révéler un 
secret'. TF.A25 - (Kmm) - agzindan baklani çikar. M. baklayi 
agzindan çikarmak; 1) Bb16onTaTb Bce ceKpeTbI; 2) BbIKJia,D;bIBaTb, BbICKa-

3bIBaTb; 3arOBOPUTb.' 
52 IAHT - gevezelik, sir saklamamak, her i?ittigini soylemek. TS -

hiç bir sir saklamamak. TF A88 - duydugu her ?eyi soyleyivermek, 
bo?bogaz. TTS - sir tutmamak. 

53 TMS - saklanmasi gereken ?eyleri sakliyamayip soyleyiveren. 
TS - hiç sir saklamar::i,ak. M--'6omyH, 6ommrnbIH.' TFA25 - (Kmm) 
agzinda bakla islanmiyor. Kel - 'bavard'. 

54 Kel - baklayi islatmak - 'se· taire, être discret'. 

1 
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Bizim hizmetçinin agzinda bakla islanmiyor, evde ne konusursak 
ertesi gün komsulardan i?itiyoruz (IAHT) - 'Notre bonne est si 
bavarde que nous apprenons des voisins ce que nous avons dit 
la veille à la maison'. 
Agzindan lâkirdi, soz kaçirmak 55 - 'laisser échapper· de sa 
bouche - faire une gaffe, laisser échapper un mot, un secret'; 
Ben bu sirri agzimdan hiç. kaçirmadim (ÙS-GM-25) - 'Je n'ai 
pas· laissé échapper ce secret'. 

Agzindan soz kaçirmasin ... sorarlarsa Gra senin elindeydi desin . .. 
(NC-SY-34) - 'Il ne faut pas qu'elle fasse de gaffe ... Si on lui 
pose la question, il faudra qu'elle dise que c'était toi qui avais 
le fusil'. 

Paralari alip eve verdigimi agzindan kaçirma (SA-Içl;l-151) - 'Ne 
fais surtout pas la gaffe de dire que j'ai donné à la maison l'argent 
que j'ai volé'. 

Yerdigim sirri da siki tut, sakin agzindan kaçirayim deme (NC­
N-73) - 'Garde-moi bien précieusement le secret que je t'ai confié, 
ne le laisse surtout pas échapper'. 
Oemile diidaklarini sikarak gozlerini kirpi?tirdi. A'{jzindan lâf 
kaçirdigina pi?man olmu?tu (KT-Kel-289) - 'Djemilé serra les 
lèvres, clignota. Elle se repentait d'avoir laissé échapper ces 
mots'. 

Bugün Omer soz arasinda agzindan: ,,Dün Bedriden iki lira borç 
aldim" diye bir lâf kaçirdi (SA-Içl;l-L33) - 'Aujourd'hui, Eumer, 
en parlant, a laissé échapper qu'il avait emprunté hier deux livres 
à Bedri'. 

,,Allah a?kina, ne varsa soyleyin!" dedi. Ben de agzimdan kaçirdim .. ; 
(SA-Içl;l-41) - ',,Pour l'amour du ciel, dites-moi ce qui se passe!" 
m'a-t-elle dit. Et moi, j'ai tout laissé échapper .. .' 
- Sen de mi, ogretmen, sen de 1ni ... - Y allahi degil, tovbe degil, 
agzimdan kaçti, Yusuf Efendi ... (AN-M ile N-14) - 'Toi aussi, 
l'instituteur, toi aussi! - Je te jure que non, parole d'honneur, 
cela m'a échappé, Youssouf Efendi!' 

55 TMS - soylemek istemedigi bir ?eyi bo? _bulunup soylemek. TS -
bir ?eyi soylemek istemedigi halde bo? bulunup soylemek. TTS - sonradan 
pi?man olunacak ?ey soylemek, sirri farkina varmadan soylemek. 

• 



• 
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Agiz aramak 56 , agiz yoklamak 57 - 'sonder la bouche' - signifient 
chercher à faire parler quelqu'un, le questionner adroitement, lui 
tirer les vers du nez. 
Hizrnetçinin agzini aradim, bir ?ey bildigi yok (IAHT) - 'j'ai 
cherché à faire parler la bonne, mais elle ne sait_ rien'. 
Kerim oglan bo?u bo?una beklemenin faydasizligini anliyarak Gulda­
nenin agzini arayip Adviyenin temizlik sirasini ogrendi (KT­
KK-118) - 'Comprenant qu'il était vain de guetter davantage, 
le jeune Kérime questionnant a,droitement Guldané, apprit quel 
était le jour où Adviyé serait de corvée de nettoyage'. 
Fazlasi var, eksigi yok. Agzini aradim güzelce (KT-Ryk-99) -
'Davantage, sûrement pas moins. Je lui ai tiré les vers du nez, 
à merveille'. 
Senin agzini ariyor ki, niyetini ogrenecek! (KT-KK-282) - 'Il 
cherche à te faire parler, pour connaitœ tes intentions'. Cemile, 
Kellecinin agiz aradigini hernen anladigi için, • hiç korkmami?ti 
(KT-Kel-288) - 'Parce qu'elle avait compris que le Glaneur 
cheréhait à la faire parler, Djémilé n'avait pas éprouvé la moindre 
peur'. 
Agzimi.zi ariyor, bizi tongaya bastiracak zannettik (AN-IK-23) -
'Nous crûmes qu'il cherchait à nous faire parler, à nous tendre 
un piège'. 
Yusiifla Ümmühan i?inde kizin agzini yoklamak için lâf ari­
yordu (KT-Kel-287) - 'Il cherchait un prétexte pour faire parler 
la fille au sujet des amours de Yousouf et d'Ummuhan.' 
Bu Zeynel benim karinin agzini bir yoklasin ... (KT-Ryk-179) -
'Il faut que Zeynel cherche à apprendre ce qu'en pense ma 
femme .. .' 
Ümmühan agzini yoklami?, ama hep duymazdan gelmi? (KT­
Kel-306) - 'Ummuhan a cherché à le faire parler, mais lui a tou­
jours fait mine de ne rien entendre'. 

56 TMS - sozü, ogrenmek istenilen seyi soyletecek tarzda idare etmek. 
TS - ogrenmek istenilen ?eyi soyletecek' tarzda sozü idare etmek. TTS -
fikir ve bilgi edinmege çali?mak. IAHT - bir digerinin ne dü§ündügünü 
anlamak, anlamaga çali§mak, ba§kasinin fikrini yoklamak. 

57 TS - birinin bir ?ey hakkinda bildigini kendisine sezdirmeden 
soyletmege çali§mak. TMS - sozü, ogrenilmek istenilen §eyi soyletecek 
tarzda idare etmek. 
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Voici maintenant deux expressions au sens analogue: Agizdan 
soz almak 58 , agzindan lâf almak 59 - 'prendre les mots de la 
bouche' - c'est encore faire parler son interlocuteur de choses 
et d'autres en cachant le but véritable de ses questions. 
Ben agzindan soz almak için onü sira yuvarlandim (KT-KK-257) -
'J'ai fait l'aimable avec lui pour tâcher de le faire parler'. 
Baskin sarho?lugunda bile dilini çozemezsin. Agzindan eskilere 
mahsus bir lâf alinmaz (KT-Ryk-53) - 'On ne peut le faire parler 
même quand il est complètement saoul. On ne peut lui tirer un 
seul mot sur son passé'. 

Agizdan kapmak 60 et agzindan kapmak 61 - 'saisir de la bouche' -
ont en principe un sens très différent; agizdan kapmak signifie: 
'n'avoir connaissance de quelque chose que par ouï-dire, ,,de la 
bouche des autres"'. Agzindan kaprnak signifie: 'faire parler, tirer 
les vers du nez'. Mais en pratique, ces deux formes se confondent 
souvent. • 
Din üzerine dedigim lâflari agzimdan kapi kapiver, Kurani arap 
agzini iyi çevirmege bak (KT-KK-110) - 'Retiens bien (saisis 
bien de ma bouche) tout ce que je dis sur la religion, et tâche de 
bien prononcer le Coran, à l'arabe'. 

Agizdan kapma 62 bilgi - 'connaissance de la bouche d'autrui' -
est une connaissance superficielle, qui permet de répéter ce que 
l'on a entendu dire aux autres. 

Lâfi, sozü agzindan almak ( ou) kapmak 63 - 'prendre, saisir la 
parole de la bouche d'autrui' - signifie: interrompre son inter­
locuteur, se hâter de dire ce qu'il se préparait à dfre, lui couper 

58 TTS - sir ogrenmek. TS - bak: agzindan lâf almak. 
59 TMS - §Uradan buradan soz açarak asil anlamak istedigi seyi 

kar?isindakine soyletmek. TS - kar?isindakini §Uradan buradan so'yle­
terek arada kendi istedigini anlamak. 
~ 60 TMS -1) birinin gizledigi bir ?eyi, kendisini gafil avliyarak 

ogrenmek, 2) bir bilgiyi ba§kalarindan dinliyerek ogrenmek. TS - bir 
bilgiyi ba§kalarindan dinlemek suretiyle edinmek. 

61 TS - bir kimseyi gafil avliyarak onun gizlemek istedigi ?eyi 
ustalikla ôgrenmek. _ 

62 TTS - duyularak belleme. 
63 TS - çabuk davranip kar?isindakinin soyliyecegini daha once 

soylemek. 



110 

la parole. On ajoute en général à cette expression ,,birbirinin", 
,,onun", ,,otekinin", mais toute la différence entre cette expression 
et les précédentes ne consiste le plus souvent que dans la forme -
accusatif toujours singulier - du complément ,,lâf" ou ,,soz". 
Bundan sonra Dervi? Omer'le $aban efendi, iki lirayi kirdirabilmek 
için, lâfi birbirlerinin agzindan alarak, yalvarmaya durdular (KT­
Kel-182) - 'Là- dessus, afin d'obtenir un rabais de deux livres, 
Eumer-le-Derviche et Ohabane efendi, s'interrompant sans cesse 
l'un l'autre, se mirent à (le) supplier. 
Ba?ka birisi, onun agzindan sozü alip, benim imzasiz müstehçen 
yazilar yazarak, gizli gizli bastirdigimi, gençligin ahlâkini bozdu­
gumu anlatiyor (.AN-M ile N-59) - 'Un autre, l'interroh1pant, 
m'accuse d'écrire et de publier dans le plus grand secret des 
articles anonymes et pornographiques et de corrompre la jeu­
nesse'. 
Birinin sozünü oteki agzindan alarak. ,,yatin sahibi nerde ef en­
dim?" ... dediler (S.A.-Hik-150) - 'S'interrompant sans cesse l'un 
l'autre, ils demandèrent où se trouvait le propriétaire du yacht'. 
Kari kooa, sozü birbirlerinin agzindan kaparak, anlatmaga ba?la­
' dilar (.A.N-lO0L-91) - 'S'interrompant sans cesse l'un l'autre, les 
deux époux se mirent à raconter (de quoi il s'agissait)'. 

Parler en vain, s'épuiser en paroles demeurant sans effet, 
se t_raduit par agiz yormak 64 - 'se fatiguer la bouche'. 

Parler sans cesse du même sujet, répéter la même chose, 
s'exprimer par: agzindan dü?ürmemek 65 - 'ne pas laisser tomber 
de la bouche' et par: agzina dolamak ( comparer avec diline dola­
male) - 'rouler dans la bouche'. 

Agiz persengi 66 - 'refrain de la bouche' - qui prend également 
les formes lâlcirdi persengi ou dilin persengi, désigne les mots dont 
on use souvent en parlant et qui sont dépourvus de sens bien 

64 TTS - nafile soylemek. Kel - 'se fatiguer en paroles inutiles'. 
65 TMS - her zaman lâkirdis-.ni etmek. TS - bir ~eyin her zaman 

lâkirdisini etmek. 
66 TTS - her zaman tekrarlanan soz. TS - dilin persengi: soz ara­

sinda manali manasiz soylenen ve tekrarlanan ,,efendim, efendime soy­
liyeyim, ~ey" gibi sozler. TE-H - agiz persengi: 'constant refrain'; 
'anything constantly harped upon'. 
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défini ( comme en francais, chose, truc, bon, alors etc ... ) En 
général, c'est un refrain, un mot ou un sujet sans cesse rabâché. 

De même, agiz ali?kanligi - 'l'habitude de la bouche' - par 
habitude - une façon de parler, des mots que l'on répète sans 
réfléchir, par habitude, machinalement. 
Cinoi N ezir once ?a?aladi, son ra ,, Tuh ! " diye elini clizine viirdu: 
,,Agiz ali?kanligiyle_halt ettik, Dervi? Omer!" (KT-Kel-99) - 'Nezir­
le-Sorcier demeura tout d'abord interloqué, puis se frappant le genou 
du plat de la main: ,,Oh la la! dit-il, j'ai dit ça machinalementi!' 
$eker Emin gozlerini çeyrekten ayirmadan agiz ali?kanligiyle ba­
girdi, ,,Reoep, yeti?!" (KT-Kel-55) - 'Emine, les yeux fixés sur 
la pièce de 25 piastres, cria machinalement: ,,Redjeb, viens vite!"' 

Agzinda lâkirdiyi, sozü dola?tirmak - 'rouler la parole dans sa 
bouche' - signifie également répéter sans cesse les même choses, 
et parfois aussi, parler de façon peu claire. Dans l'exemple ci-des­
sous, l'expression a le sens de répéter: Her giin agzinda dola?tirdiyi 
bu sozler, bizim kizi ba?tan kara bir batakliga sokabilirdi (ME;!E­
H-II-110) - 'Les mots qu'elle répétait sans cesse chaque jour, 
auraient pu mener notre fille droit à sa perte . 

Etre obligé de répéter en vain la même chose, au point d'en 
avoir la bouche sèche, perdre sa salive, s'exprime par: agizda 
tiikürük kalmamak - "ne plus avoir de salive dans la bouche' -
ou encore par: agizda tükiiriik kurumak 67 - 'la salive s'est des­
séchée dans sa bouche' - et par: agizda dil kiirumak 68 'la langue 
s'est desséchée dans sa bouche'. 
Soylesene rezil, bunoa zaman agzimda tiikürük kalmadi (KT-Kel-
334) - 'Réponds donc, coquin, j'ai la bouche sèche (à force de 
te répéter la même question)'. 
Ayzimda tiikürügüm kiiriidu hâlâ sana maksadimi anlatamadim 
(I.A.HT) - 'J'ai la gorge sèche, mais je ne suis toujours pas par­
venu à t'expliquer mon intention'. 
Soyliye soyliye agzirnda tükürügüm kuriiyor, yine meramini anla­
miyorsun (I.A.HT) - 'J'ai la gorge sèche à force de parler, mais 
tu n'as toujours pas compris ce que je veux dire'. 

67 IAHT - çok soylemek, meramini anlatamamak, soz geçirememek, 
soyliye soyliye yoriûmak. 

68 TTS - bir çok defalar tekrar etmi~ olmak, çok soylemek. 
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Nous passons maintenant aux expressions signifiant: bien 
parler. Ainsi, a'{jzi lâf yapmak - 'sa bouche fait des mots'~ 
c'est parler avec abondance ou éloquence. 
Sungurlu kazasinda bil herif kadar a'jjzi lâf yapan yoktur (KT­
Ryk-41) - 'Dans toute la sous-préfecture de Soungourlou, il 
n'est pas d'homme qui sache si bien parler que ce type-là'. 
... a'{jzi lâf yapan genç p_olitikaci Çiçero korkmaktadir (Yon-48/62-
19) - .. .'Ciceron, le jeune et éloquent politicien, a peur .. .' 
Sesin fena de'fjil. .. Hatiplikte agzin lâf yapmali ... Cumalari mim­
bere çikip millete ogüt vereceksin ... (KT-KK-144) - 'Ta -voix est 
assez belle. Pour bien prêcher, il faut sa-voir parler ... tous les 
-vendredis, tu monteras en chaire et tu feras un sermon'. 
A'{jzindan girip bilrnundan çikmak 69 'entrer par la· bouche et 
sortir par le nez' - c'est par-venir à con-vaincre ou à duper son 
interlocuteur, par ses paroles. 
... iki clakikdda agzindan girip burnilndan çikarak, oyuna otilrt­
tilgunu gorürdüm ... (SK.A.-YH-20) - ... 'je le -voyais con-vaincre 
( quelqu'un) en deux minutes et le forcer à participer au jeu .. .'. 
A'{jzina baktirmak 70 - 'se faire regarder, contempler la bouche' -
c'est toujours bien parler, donc se faire écouter avec plaisir ou 
admiration. 

Par conséquent, agzina bakmak 71 - 'regarder la bouche d'un 

69 TMS - diller dokerek kandirmak. TS - diller dokerek kandirmak. 
TTS - salclabanlikla kandirmak. 

70 TTS - iyi ve güzel soylemek. TS - kendini zevk veya hayranlikla 
dinletmelc. R - (tschag.) - agziga baktirdi lcaratti - 'er hat sie sich 
unterworfen'; barçasinisi oz agziga balcturub müslüman lcildi - 'er unter­
warf aile und mach te_ sie zu Muselmannern'. Bud - Oz agzina bak­
turub - '3acTaBJl;TI, IIOB.H:HOBaTbCH CBOeMy CJIOBy.' 

71 TMS - (birinin), ne diyecegini belclemelc, .birinin sozune gore 
harelcet etmelc. TS - (birinin), 1) ne soyliyecegini beklemek, 2) onun 
sozüne gore hareket etmelc. Bud - (azerb. tschag.) 'cmOTpeTn p;pyromy 
B poT' T. e. roBOPJlTI, TOllie qTo p;pyroit, nop;q.n:HaTbCH BJIIŒH.H:IO p;pyroro'. 
TTS - birine bagli olmalc, harelcetlerini ona uydurmak. I.A.HT - agza 
bakmak: bafkasina uymak, bafkasinin sozile harelcet etmek, soz dinlemek, 
emre, ifarete bakmalc. R - (azerb.) 'seht wie un-verschamt, grob er its'. 
R - (Krim) 'Schaue. nicht auf seinen Mund', d. h. 'richte dich nicht 
nach seinen Worten' . .Anin agzina bakmas erdiler (tschag.) 'sie richteten 
sich nicht nach seinen Befehlen'. Z - .Anin agzina bakmas erdiler -
'sie sehen nicht auf seinen Mund', d. i. 'beobachten nicht seinen Befehl'. 
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autre' - c'est aussi- bien attendre avec intérêt ce qu'il -va dire, 
qu'obéir à ses ordres, se conformer à ses paroles, suivre ses èonseils, 
se laisser influencer, etc. 
Herlces ?afmi?, agzina balciyor (.A.N°M ile M-76) - 'Interdits, tomi 
l'écoutaient avec attention'. 
Sen de o ?irretin a'{jzina balcip bana soz soylemek istiyorsun, ama 
haksizsin (I.A.HT) - 'Subissant l'influence de cette peste,, tu 
cherches à me -vexer, mais tu as tort'. 
Ben kimsenin agzina bakmam, kendi aklim kendime yeter (I.A.HT) -
'Moi, je ne me laisse influencer par personne (je n'écoute personne), 
je suis assez grand (pour prendre mes propres décisions)'. • 

.Agzina bakakalmak 72 - 'demeurer en contemplation devant la 
bouche de quelqu'un' - c'est ressentir une profonde admiration 
pour ses paroles. 
Expression très -voisine de forme et de sens, a'{jzinin içine bak­
mak 73 - 'regarder à l'intérieur de la bouche de quelqu'un' -
signifie: l'écouter avec plaisir, attention, admirr;t,tion. Mais nous 
ne retrouvons plus ici l'idée de subiT l'influence de quelqu'un, 
de se conformer à ses ordres. , 
Kizlar ... bir adamin etrafinda donüp agzinin içine bakiyorlar 
(S.A.-Hik-73) - 'Les jeunes filles ... faisant crcle autour d'uri. 
homme, l'écoutaient avec la plus grande admiration'. 
Ali .Acar karisinin ... agzinin içine bakar, ne dediginden çok ne 
demek istedigini anlamiya çalifirdi (SK.A.-YH-65) - '.A.li .A.djar ... 
écoutait sa femme avec la plus grande admiration, et cherchait 
à comprendre ce qu'elle avait -voulu dire plus encore que ce qu'elle 
avait dit'. 

.Agzinin içine girecek gibi 74 ou: agzinin içine girmek - 'entrer 
dans la bouche de' ... - c'est se rapprocher de son interlocuteur, 
se fourrer sous son nez. 
... biraz sagdan .gitsen olmaz mi 1 Gel a'{jzima gir (AN-Ag UG-17) -
'Tu ne pom·rais pas aller un peu à droite! Tu te fourres sous 
mon nez .. .' 

72 TS - (birinin), sozlerine hayran olmak. 
73 TMS - (birinin), onun sozlerini seve seve ve dilckatle dinlemek; 

TS - (birinin), onun sozlerini seve seve, dilckatle dinlemek. 
74 TTS - ziyade yaklafmak. 

Folia Orientalia, t. VII 8 
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lyi i?itebilmek için egilmi?ler, bir ellerini de kulaklarina boru 
yapmi?lar, nerdeyse anlatanin agzinin içine girecekler (AN-M ile 
N-58) - 'Penchés pour mieux entendre, la main en cornet sur 
l'oreille, ils se fourrent sous le nez du conteur'. 

Au contraire, ne pas attacher d'importance à ce qui se dit 
s'exprime par: agiza kayik yana?tirmamak 75 - 'ne pas appro­
cher de barque de la bouche'. 

Agzi torbaya yakin 76 - 'sa bouche est proche du sac' - qualifie 
un homme à la conversation, au commerce agréable, aux bonnes 
manières. 
Pek konu?ulmiyacak adama benzemez, agzi torbaya oldukça yakin 
gorünür ... (IAHT) - 'Il ne semble pas être homme à ne pas 
fréquenter, il parait d'un commerce agréable'. 
Dü?ÜP kalktigin adamin agzi torbaya biraz yakin olsun, bu za­
manda herkesle arkada? olmaga gelmez (IA.HT) - 'Il faut que 
les gens que tu fréquentes aient de bonnes manières, il est 
aujourd'hui dangereux de se lier d'amitié avec n'importe qui'. 

Agzindan bal akmak 77 - 'le miel coule de sa bouche' - c'est 
parler avec éloquence,· avec élégance, faire preuve de manières 
raffinées, être bon causeur, savoir conter agréablement, prononcer 
des paroles ,,aussi douces que le miel". 

Cette expression prend parfois des formes légèrement dif­
férentes: agzindan bal damliyor 78 'le miel coule goutte à goutte 
de sa bouche' - et: ayzindan bal §eker akmak 79 - 'le miel et le 
sucre coulent de sa bouche'. 
Hey Nezir efendi! Gene agzindan ballar akitmaktasin ... (K't-Kel-
36) - 'Ah Nezir efendi! Voilà encore que tu prononces des paroles 
plus douces que le miel!' 
Geçèn ak§am bir arkada?ta misafirdik, orada birile tani?tim, adam 
bizi gece yarisina kadar otitrmaga mecbur etti, o kadg,r nazik, o kadar 
ho? sohbet ki agzindan bal akiyor sanirsin (IAHT) - 'J'étais en 

75 TTS - soze ehemmiyet vermemek. 
76 IAHT - sozü, sohbeti oldukça yerinde, insanliktan hissedar. 
77 TMS - pek tatli anlatmak. TS - çok tatli konitfmak. IAHT -

dek tatli konu?mak, ho? sohbet olmak, iyi muamele, nezaket. 
78 TFA25 - (k.rim). 
79 TTS - tatli sozler soylemek. 

115 

visite l'autre soir chez un ami, j'y ai fait la connaissance d'un 
homme qui nous a retenus jusqu'à minuit, il était si poli, il parlait 
si bien que l'on croyait voir le miel couler de sa bouche'. 
Servet, refah hepsi bir yana, ho?sohbet bir ahbap bir yana, dogrusu 
ben agzindan bal akiyor gibi konu?an bir tanidigi otekilere tercih 
ederim (IAHT) - 'La fortune, et l'aisance, ou un ami bon causeur, 
à vrai dire, moi, je préfère aux autres un ami qui sache parler comme 
si le miel lui coulait de la bouche'. -

Notons encore une expression relevée par Radloff: Konii 
tut agis 80 - qui signifie: 'dire la vérité'. 

Enfin, agiz vermek 81 - 'donner de la bouche' - signifie: 
donner des conseils bons ou mauvais, pousser quelqu'un à agir, 
monter quelqu'un contre autrui. 
Yavrum, sana kim agiz veriyor da fenalik yapiyorsun~ (SDD) -
'Mon petit, qui donc te pousse à mal agir~' 

Pour exprimer la reconnaissance, l'admiration pour la justesse 
des paroles prononcées par son interlocuteur, ou pom' le remercier 
des b,onnes nouvelles qu'il vient de donner, on emploie agi:? opmek 82 , 

surtout au subjonctif - agzina opeyim 83 ou agzini opsünler 84 -

' que je t'embrasse sur la bouche, que l'on t'embrasse sur la bouche'. 
Nous pouvons traduire toutes ces formes par: 'Dieu te bénisse'. 
Oh agzini opeyim. Gene ballar akittin (KT-KK-170) - 'Dieu te 
bénisse, le miel a coulé de ta bouche (pour les bonnes nouvelles 
que tu nous a données)'. 
Hay agzini opeyim beyefendi, biz kiim, demokrasi kiiim ... (AN­
AgUg-15) - 'A.h comme tu dis vrai, monsieur, nous et la démo­
cratie, ça fait deux ... ' -
Be?inci ?ikâyetci: - Hay agzini opeyim, boylelerine soylemeli 
elbet ... dedi (A.N-Ddv-77) - 'Dieu te bénisse, voila bien sûr, ce 
qu'il faut dire à des types dans ce genre, déclara le cinquième 
des plaignants'. 

80 R - (uyg.) konü tut agis - 'sprich stets gerecht'. 
81 SDD - ogütlemek, ogüt vermek, tefvik etmek, aleyhte tefvik etmek. 
82 IAHT - memnuniyet, tefekkür, minnetdarlik. TTS - iyi bit-

haber, müjde, karfiligi takdir. 
83 TS - memnun edici bir soz soyliyene alkif için kullanilir. R -

(osm.) 'sagt man zu einen Ueberbringer einer guten Nacbricht'. 
84 TTS - ne tatli soz, ne güzel müjde. 

S* 
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Verdigin haberderi oyle sevindim ki agzini opeyim (IAHT) - 'Dieu te 
bénisse, la nouvelle que tu m'as donnée m'a fait tellement plaisir'., 
Iyi havadis getirenin agzini opmemek mümkün mü? (IAHT)--' 
'Est-il possible de ne pas bénir ceux qui vous apportent de bonnes 
nouvelles?' 

Les expressions agzini seveyim 85 - 'que j'aime ta bouche' -
agzini var olsun 86 - 'vive ta bouche' f agzin dilin var olsun -
'vive ta bouche et ta langue' - agzin\dert gormesin - 'que ta 
bouche ne connaisse pas le souci' - s'emploient exactement de 
la même façon, pour exprimer la reconnaissance, l'admiration, 
la bénédiction. 

Citons également agzina bal da mai 87 - 'du miel et du beurre 
pour ta bouche' - citée par Radloff. 
- Beherin anq,sinin kulagina haberi ula§tirdim --:-Agzin dilin va1· 
olsun! (NC-N-11) - 'J'ai appris la nouvelle à la mère de Seher -
Dieu te bénisse!' 
Agzin dert gormesin, iyi dedin, yerden gage kadar haklisin! dedi 
(AN-Ddv-78) - 'Dieu te bénisse, tu as bien parlé, tu as entière~ 
ment raison, dit-il'. 

Voici maintenant des expressions que nous pouvons groupe:i; 
sous le titre: ,,parler beaucoup, bavarder". • 
Agzi açilmak 88 - 'sa boU<:ihe s'ouvre' - parler beaucoup. 
Agzi bo§ 89 - 'à la bouche vide' - indiscret, incapable de garder 
un secret. 
Agzi gev§ek 90 - 'à la bouche relâchée' - indiscret, bavard, • in­
capable de garder un secret, cancanier. 
Dünyada inanilmiyaoak adamlar arasinda agzi gev§ekler iinutma­
mali. (IAHT) - 'Il convient de placer les bavards parmi les gens 
auxquels il ne faut jamais se fier'. 

85 TS - bak: agzini opeyim. 
86 TTS - iyi bir soz karr;isinda takdir. 
87 R - (sart) 'môge dein Mund Honig und Butter erhalten' (Be-

lobung des Ueberbringers einer guten Nachricht). 
88 TTS - çok soylemek. 
89 TTS - sir tutmaz. M - nycT0Mem1, 6onTyH'. 
90 TMS -'- saklanmasi gereken ?eyleri sakliyamayip soyleyiveren. 

Kel - 'indiscret'. TS - sir tutmaz. TTS - bor;bogdz. M - nycT0Mem1, 
6onTyH'. I.A.HT - sir saklamaz, soz tutmaz, geveze .. 
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Biliyorsun ki Ekremin agzi gev§ektir, kendisine sirrini tevdi etmekte 
mana var mi? (IAHT) - 'Tu sais qu'Ekrem n'est qu'un bavard 
quelle idée d'aller lui confier ton secreM' . ' 

Yumu§ak agizli ou agzi yumu§ak - 'à la bouche molle' - bavard, 
indiscret (v. n. 10 le sens 1 de cette expression). 

Agzinda ayran durmaz - 'du yoghomt à l'eau ne lui reste pas dans 
la bouche' - bavard, indiscret. 

Agiz dolusu 91 
- 'plein la bouche' - c'est parler sans s'arrêter, 

avec un débit précipité. 
Mais cette expression s'emploie surtout sous les formes: agiz 
dolusu sovmek, agiz dolusu küfiir 92 - 'avoir des injures plein la 
bouche, copieusement injurier'. 
Belki patroniçe telefon eder, ben de agiz dolusu sover, elli lira ikramiye 
daha alirim (AN-l00L-89) - 'La patronne téléphonera peut­
être, moi je l'injurierai tant que je pourrai, et je recevrai encore une 
prime de 50 livi-es'. 
Onim siiratina kar§i tahkir ettim, agizlar dolusu küfürler savurdum 
(HB-YD-56) - 'Je l'ai injurié en plein visage, je lui ai lancé 
des injures'. 
Hidir kopiirmü§, hepsine agiz dolusu sovüyor (AN-M ile N-13)­
'Hidir écumait, il les injuriait tous tant qu'il pouvait'. 
Agiz dolusu peut parfois conserver son sens propre et signifier la 
bouche pleine, plein la bouche. Nous traduirons alors par bouchée 
ou gorgée. 
Zeynel de Davut iista gibi çayinda1~ agiz doliisu bir yudum çekti 
(NC-SY-108) - 'Comme maitre Davut, Zeynel, lui aussi, prit 
une gorgée de son thé' (lit. 'se remplit la bouche'). 

91 TS - birbiri ardinca agizdan bor;altircasina edilen (küfür). TTS -
açiktan, aldin? etmeden. Z - 'ein Mundvoll, ein Bissen, ein Schluck'. 
Bud- 'rnoTOK, xne6oK (HarIOnHeHim prn)'. R - (osm.) 'ein Mundvoll 
Bissen, Schluck'; -:--agz dolusu soylemek - 'unhôfliche beleidigend~ 
Reden führen'. ' • 

92 TMS - ayir küfür. 
93 TS - çok ve kuvvetli soz soyliyen. TTS - lâftan usanmaz. 

.. ~
4 TMS - çabuk konitfjarak çok ve birbirini pek tutmiyan sozler 

s~yl~y~n: Kel - fanfaron; blagueur; babillard. TS - gürültülü, çok ve 
birbirini tutar tutmaz sozler soyliyen. M - 6omyH. 


